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Mere fluency in the production of foreign-language utterances without any awareness of their implications or
of their appropriate use, the reading of texts without a realization of the underlying values and assumptions — these

so-called skills are of factitious usefulness even on a purely practical level, and may well call into question the claim

of foreign-language study to a place in a program of liberal education. (4:263)
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The unique contribution of Foreign-language study that is truly educational, in the. sense that it expands the

student’s personal experience of his environment, and truly humanistic: in that it adds a new dimension to his

thinking, is the opportunity it provides for breaking through monolingual and monocultural bonds, (5: 134)
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